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Выпускающая кафедра: кафедра лингвистики и межкультурной коммуникации

Руководитель магистерской программы – Барабанова Ирина Геннадьевна, к.ф.н., доцент, заведующая кафедрой лингвистики и межкультурной коммуникации
Научные интересы руководителя
Теория перевода, когнитивная лингвистика, межкультурная коммуникация, терминоведение 

Краткая аннотация программы
Магистерская программа «Теория и практика перевода» направлена на подготовку профессиональных переводчиков для работы в различных профессиональных средах государственных и негосударственных образовательных учреждениях, информационных, медийных, промышленных и финансовых структурах, в сфере туризма и рекреационной деятельности. Программа практико-ориентированная: для преподавания отдельных курсов привлекаются специалисты-практики, работающие в международных компаниях, а также организуются многочисленные мастер-классы. Выпускники программы получают диплом магистра государственного образца.
· 
Дисциплины специализации
· Частная теория перевода;

· История переводческой науки;

· Общее языкознание и история лингвистических учений;

· Практический курс устного перевода (первый иностранный язык);

· Практический курс устного перевода (второй иностранный язык);

· Практический курс письменного перевода (первый иностранный язык);

· Практический курс письменного перевода (второй иностранный язык);

· Общественно-политический перевод;
· Профессионально-ориентированный перевод.

Основные работодатели, с которыми согласована образовательная программа
· ООО «СтарАльяенс-Ростов-на-Дону»;

· ООО «СТАР ТРАВЕЛ»;

· ОАО «Мостурфлот»;

· Языковая школа «Гудвин»;

· НОЧУ ДО «Школа английского языка «Пилот»»; 
· НОУ «Центр языковой подготовки «Лингвист-Plus»».
